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  :Abstractا��#�� 
  

�� أ��م ) ا����و�� ������ ا����
ز
�( �	د ���
� �را
	� ا���وث    �� ���� ��
وا�ط ع ��
��
 وا�-راءة ھ��ك �را�( �د
دة ���
ت �&%�� ا��ر
�� ا�	د
د �ن ا����$
ن ا�	رب �ن �
ث ا��ر

��ن � �و
د ��وث أو درا&�ت أو �را�( �&��د 01 ���
� ا�	ر�
� إ�. ا����
ز
� ا�&ر
	�  �ن 

م�راءة ا���وث وا���ب ا����
ز
� ����ن ا����ث �ن ا���� أو� و�ن ا��3ظ ا��& �
 ���روف $��

  .�7وصوأ5
را �ن 1�م وا&�
	�ب �� 
�ء 01 ا�
  


م �ر���( �9 ا�-درة ��. �راءة ا��7وص ا����
ز
� &واء ���ت ��ب أو     �7� ��
�ذ�ك ار�%
 9���و�ن $م ��و
ن ��ف )  Text File ا��0 ��ون ���ل ���3ت �7
�(��وث أو �� 

7
�� (7و�0�Wav )07�  (و��ف ��
7�Txt ( زي

�=�ن �ر
�� �3ظ
� ���ص ا���� 
�
  .������ ا�	ر�

  
���5ص طر
-� ��ل ا��ر���( ا��-�رح �?د�5ل ا&م ا���ف ا��07 و�&�ره ا�5ز�0 �ن ��ل     

ا��&�3
د و�ن $م 
-وم ا��ر���( ����
ل �3ردات ا��ص ا��د5ل ��و�
د ��A�� ��ل ا�����ت �	د ھذه 
ا��ر��� 
&�ك ا��ر���( �&�ر
ن �3��5
ن ���7ول ��. ��ف 7و�0 �ن ا��&�ر اBول و��ف 

  .�	ر�
� �ن ا�$��07�0 ������ ا
وھ�� 
	�ل �ر���( 1ر�0 
د�. ا���ر
م ا��3ظ0 ا�7و�0 
&�	�ل آ�
� ��ث : ا����ر ا&ول

) ���&�	��� �%�د ا��	�
م ا���ط-�(�3وءة ����ث �ن ا��-طD ا�7و�0 ��ل �3ردة 01 ا��ص 
 و5زن �-ط	�� ا�7و�0 01 ا���ف ا�7و�0 ا�ذي 
�و�9 ا��ر���( ���ل �را��0 �ن طر
ق د�(

��A�� ا�����ت �
��
� ا���ف وھ�ذا إ�. �-� D� �
   .ا��-طD ا�7و�0 ������ ا����
  


ث 
	�ل  :ا����ر ا�)��'� �

� ��&و�	
ھ�� 
�م �	��
� ا��ص و1-� ��3�وم �	��
� ا����ت ا�ط�
�ر���( 1ر�0 آ5ر 
د�. ا���ر
م ا��3ظ0 ا��07 ��. �ر
�� ا��ص ا����
زي إ�. ا���� 

� �
و�دا ��ف �07 �3ظ0 ��ل ا��ص ا��د5ل 
&��د ھذا ا��ر���( ��. �	
م 7�م ا�	ر�
� �3ظ
�
�� ���	ر����-
�ذه ا��ر��� 
��وي 
دول ��ل ا��روف وا7Bوات ا����
ز
� و�� �.  
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 Introduction ا��*د�� .1
  

Bوا �
د�
� ��.       إن ا�درا&�ت وا���وث وا���ب ��زا
د 
و�� �	د آ5ر 01 �ل ا��
��ت ا�	��
�د &واء و
	��0 ا��$
ر �ن ا����$
ن �ن �وا��� ھذا ا��طور �ن 5 ل �را
	� ا���وث 
وا�درا&�ت وا���ب ذات ا���7 ��و=وع ��$9 وا�د أھم اB&��ب ھو �دم ���ن ا�	د
د �ن 
 01 �

� طرق �در
س ا���� ا����
ز
�راءة و����� و�	��0 �� �
ا����$
ن �ن ا���� ا����
ز


ر �
د
�ا��دارسG ا��0 ���د ��ون �
�  . وا�
��	�ت ا�	را
 �
       ھ��ك ا�	د
د �ن ا���وث وا�درا&�ت وا��را�( ا��0 �&��د 01 �ر
�� ا��7وص ا����
ز
 �
�راءة ا��7وص ا����
ز �
إ�. ا���� ا�	ر�
� ��ن � �و
د درا&�ت و��وث �&��د 01 ���

ھ��ك ا�	د
د �ن ا�-وا�
س ا���ط-� �&��د 01 . &�
�� ا7Bوات �7ورة �طق�
���ن ا����ث �ن 
�د وو�ت ��
ر �ن ا����ث Bن ���
� ا��ر
�� ا��3ظ
� ��م �?د�5ل 

� ا�-راءة ����� ��ط�ب ���

، �و
د �	ض Babylon و��$�ل ��ذا ا��وع ���وس  ����ب أو ��ثك ���� 1�� ���–���� 
��-.  ��ن  !TALK IT�$ل �ر���(  ا�-وا�
س ا���ط-� ��� ا�-درة ��. �راءة 
��� �رة وا�دة


م �ظ�م �9 ا�-درة ��. �راءة �7� ��
�د ��Aق أ��م �$رة ا�&�5دام، �ذ�ك ار�%
�&%�� ا�و�ت وا�

&ر و&�و�� ���� ��ن �
م ا��ص ��
ر ��� أ=��3 �&%�� ا���ف ا��07 � �
ا��7وص ا����
ز

  .ا����
ز
�ا����( �ن ا��ر
�� ا��3ظ
� �ز
�دة �و�
د د�� �3ظ ا7Bوات 
  
    

2. ��
   �Natural Language Processing!���� ا��
�ت ا�ط
�!�� ���و
  


� وا�دة �ن أھم 1روع ا�ذ��ء 	

35. ��. ا��$
ر إن �	��
� ا����ت ا�ط� � ���       

� ����� و�راءة ��. ����ن �ن 	
3�م ا���� ا�ط�

	ل ا���&وب  ��ا�7ط���0 وا��دف ��

�� ا�د ا��	��ل �D ا���&وب��
� و1	

� �د� �ن ���ت ا��ر�
� Bن ا���� ا�ط�	
 ������ ا�ط�

زات ا�K&�ن �ن ا���5و��ت ا5Bرى��.  


� ��	ددة ا�-
م ذات ا�
�ھ
ن �
ن 
	رف       	

� �%�9 دا�� ط�	
 �ظ�م �	��
� ا���� ا�ط�
 �
	

�و�� ا��	��0 ا�ط��Meaningsا� .�	��� �
 Edward(وا�د و�
�و�� ا��را�
ب ا���و

Gibson, 1998(.   
 ���
� ��

� �7ورة ���� �ن 5�س ��ظو��ت ����3ل 1	

��ون �ظ�م �	��
� ا���� ا�ط�      

��، ا���ل�

� ا��0 
�م �	��	

و=L ��و��ت ��ظو�� �	��
� ) 1(��ض ا��ظر �ن ا���� ا�ط�
�
	
01 ��$�� ھذا �-وم ��	��
� ا���� 01 ��و$�� ا�&��-� ���ت ا���� ا�	ر�
� ا��دف أ�� . ا���� ا�ط�

ا����
ز
� و��� إ��� �	��( ��وث و��ب و�7وص �و$-� و�د �م ا��%�د �ن ��7 ط������ �ن 
��
�� ��ل ا��&%�� ا��-�ر�� ��ل �ؤ�3
  .&وف ��	��ل �D �	ض �ن ھذه ا���ظو��ت ا��0 ����

  
 ظ�ھرة ا��O م ���Oرة نإ.ً ا�ظواھر �%7  أ�$را�7وت ا���وي ھو   : Phonologyا��وت 2-1

��ل ��Oد O9 و�O	�9، وO

�7ف ����د1ق وا���ون وا� ��دود
� و
�O��3ل 1 0�
���
�ن ���ط �0 د
 D��&OO�دث وا�OO���وا� �OO
�ظ�OOم . )��1988
OOل ��OO7���) ،0OOر ��	OOددة �$OOل ا�ظOOرف وا��
�OOA وا�3�5

 �OO��� )1988Eugeneت إ�OO. اKد�OO5ل و�ر
��OO اOO7Bوات�	��
�OO ا�7OOوت �OO&ؤول �OOن اOO5ذ 
Charniak,(.  

  

�ت ا�OOذي 
�	��OOل �DOO ا���
�OO ا�دا�5
Morphology : �OO ا�--�رف 2-2��&OOرع ا��OO1 وOO7رف ھOOا�


ن ھOذه ا�	��O7ر اBو�
�����O��ت �ن �
Oث ��Oو
ن ���O7رھ� O� لO��30، ( وا��O�� لO
 إذ، )��1988
 �
��م ا�7رف ���در
�0O1 �O ا�
���O وھ0O اB&�س	� أول ��	��
�O ا����O�� �Oض ا��ظOر �Oن �و


� ا���� ا�ر��� ��	01 ��
	
  ً. ��&و�
��ط�
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ر  : Syntax ا���و 2-3
 إ�را�� ا�����ت أوا5را���و ��د ا��&��
ن ھو ��م �%7ول 
	رف �9 ��

1�Oم ا����Oب  .O�� ن�	�&O
 9Oم 7ون ا��&�ن �ن ا���ن 01 ا�� م و��	ھذا ا� �
�Gرآن (ًو���ء وO-ا�
7
ر ا�	�OO��0ا��OO( اBواOOAلوا�OO&�� ا���و
�OO و�OO م ا�	OOرب ) ا��OOر
مOO� ��OOد ����OOء ، أ��OO)1985 ، د 


�O ا�
���O وذ�Oك �Oن �
Oث �ر�
Oب ���O7رھ� �� �O&9 دراOرف ��. ا�	
1 �
 أوا��&��
�ت ا���&و�
 �OO�
�OO أو��و����

�OO( ا�	 ��OOت ا��ر�Aر) ا����OO7��	ذه ا�OOن ھ
OO� ر�طOO� 0OOا�� �OO
3

OOل ��0OO، (وا�وظ��

1988.(  
  
�� �ل ���� �ن ھذه ا�����ت ھو ���رة �ن ��Lexicon : �� ��A ا��!�م 2-4
�����ت ا��0 �ر��ط 1

�� ا�د��
�OO وا���و
�OO وا�7OOر1
� OO�  =OO1ن &OO��ت ���OO& DOO�ًرىOO5أ )Gerald Gazdar, 1989( .
ً ا��	
م �زداد 
و�� �	د آ5ر ا��داء �ن �-د ا�$���
�أھ�
� أ��7ت ً
�ت �ن ا�-Oرن ا���=O� 0O&�ب 

� ا����ت أ�ظ�� 01 �ل أ&�&
��37 �و
وده ��	� �
	
��م �&ن، (ا�ط�&2007(.   

  
ا��-7ود ���د��� ��د
د �	�. ا�
��� ،وھو ا�	�م ا�ذي 
درس ا��روط : Semantic ا�د��� 2-5


�ون ��درا ��. ��ل ا��	�.، ) �رفأو 1	ل أوا&م (1رھ� 01 ا�	�7ر اا�وا
ب �و .��ً
��م ��
�ن �	��0 ا�����ت وھ�� 
ر��ط �اBولن، �وا����
ل ا�د��0 1ر�
 ا�$��0 أ��D ا��	
م،  

��م ��	��0 ا�
�ل وا�	��رات

D �	��0 ا�����ت  إن.1�
��ل �ن ��
 �
1�م �	�. ا�
��� ا���و 
 ���
وان �	�. ا����� 
	��د ��. ا��	ر�1 ا��ر��ط� ��ذه  .)Edward Gibson, 1998(ا���و�� ��


� ا��	��0 ا��0 &�ر��ط ������� -� �=
��أوًا����� وا&3� ���
��� �
و��د��� دور .  5 ل ا��	��
��م �&ن، ( ا�
�لأو��م 01 رD1 ا���وض �ن ا�����ت &2007(.  
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ت�
 ا
��ف ا

�
��
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��
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���� ������ ا����ت ا�������) 1(ا����  
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 :English Languageا��
� ا�����ز��  .3
�� �	د 
واز &3ر�B م��	01 ا� �
	
 ��	ظم دول ك�	��ر ا���� ا����
ز
� إ�دى أھم ا����ت ا�ط�

 �
 �D=5 ، إن �م ��ن اBو�.، رGم ذ�ك 1�0 ��� �د
$� و��
ددة داA��ا�	��م 1�0 ا���� ا�$��
����ت ا���� �3&�

س �
�� دو�
� �7�5 أ�$ر �ن &
�-��.  

   ا���� ا����
ز
� ذات �37ت ���5ف �ن ا���� ا�	ر�
� 01 �-�ط و���رك �	�� 01 أ5رى 

� آ��3 ا�ذ�ر	
7
� ا���-�ق ا�7ر01 1�D���� � 0 �5. �&�� ���ظو�� �	��
� ا����ت ا�ط��

 ��
1 9��-��01 �
ن ���ب ) write(�$ل ا���� ا�	ر�
� �$  1	ل ا������ و�)book ( �����و
)library ( ذر وا�د، �و
أ�� ����&�� ���� ا�	ر�
� �1ل ا�����ت ذات ا���7 ��ون ���-� �ن 

��-� �ن ا�
ذر � �� ���ب، ��ب، ���ب، ���وب،) (��ب(�%5ذ ا��$�ل ا�&��ق ��ون ��
،����� (...�
أ�� ����&�� �-وا�د �3ظ . �ذ�ك 
7	ب �	��
� ا���� ا����
ز
� �ن ا����
� ا�7ر1

 01 ��ا7Bوات 01 ا���� ا����
ز
� ھ��ك �
�و�� �ن ا�-وا�د 
��ن أ������ وا�&��3دة ��
 ���

د إن �	��
� ا���� إ� ا�9 �و
د ا��$
ر �ن ا��واذ ����3ظ �ن ا�-وا�د ا��و=و�� ،أ��

3�
 ،وأ�
��� أ5رى 
�3ظ ��ن �7وت آ5ر 
	��د ��. أ�ور ��3��5، ��ن ظا��رف 
��ب و� 

ر �5=	� �-وا�د �3ظ
� ���� �ذ�ك ) i, o, e, a, u(�روف ا�	��G ظم ا�� م ��ون	01 �


ن ا7Bوات ا����
ز
� ) 1(وا�
دول. ���ت ا�
زء ا7B	ب 01 �	��
� ا��&%�� ا��-�ر���

 و���� �?=��1 ر�م ��ل �وع )Michael Swan, 1995 (���3�7 �ن ��ل أھل ا����وأ�وا��� ا

�
�ل ���
� ا��	��&��. 
 
 
 
  
  

English Sounds 
Vowels Consonants 

(4)Pure (3)Diphthongs (2)Voiced (1)Voiceless 
i ei b P 
i: eƏ d T 
e ai g K 
a ou ð Θ 
a: au v F 
o iƏ z S 
o: oi dЗ Tδ 
u uƏ З δ 
u:  m H 
Λ  n  

Ə  l  
Ə:  r  

  Ŋ  

  w  
  j  

  
  


و=L ا7Bوات ا����
ز
�) 1(ا�
دول   
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   Pronunciation Translation  ا���ظ�� ا��ر��� .4

�ر ، �O�1 إن          Oدى ا��O� �O

�O ا�ظ�Oھرة ا���و
�ر إن ظ�ھرة ا��ر
�O��� �Oت ��Oرق ا��O3� .Oإ� 
 �O
�م ا�ظ�Oھرة ا���و
O� .O�� �Oرزت ا���
�	وب و���Aل و�طورت �د�O�

ل ��رO7ر� ��و�O�1Bا 

���� �
  .)2002"�&�ن داود ا��"�!، (وا�����ر وا�ر��Gت و���-ق ا���3ھم ا�ذي ھو ا�وظ
�3 ا�	�
OO5رى وھOOو ��OO أ��OO�� .OO إ �ر
�� �OO	�OO. ا��OOص �OOن ���OO أو����OOن ا��ر
�OO5%� �OOذ ��OOور
ن إ    

 ��
9 01 �3�وم ا��ر
��Oم �طر
-O3� �Oظ ����Oت ا��Oص  O51ر ا���Oور اPأ��O��	�رف ��
 0�O7Bا
)�
��م �OO&ن،  (و�OO&�. �ر
��OO �3ظ
�OO) ا�3و�
��OOت ا�7OOو�OO&2007(. 0OO1 د��&OO� �OO
 ا��ر
��OO ا��3ظ

�� ا��7
L ��ھ
ك �ن ا����ن �ن ا���� �ن 5 ل &ر�� ا��	�م وا��طق ����راءة �7وص ا���� �
��  .ا�&�
م 7Bوا�

  
  ا��ظ�م ا��*�رح  .5


�%�ف ا��ظ�م ا��-�رح �ن �ر���
ن ھ��:  
01 ھذه ا��ر��� ���� �درا&� �&�3
=� 7Bوات ا���� ا����
ز
�  :First Stage ا��ر��� ا&و�/

 D=3ظ وو�� ���	ل �7ر ا�-وا�د ا�

��ه �ن 5 ل �	��
� ا���� أأ5رى �&ب ��ر�وا�د �ن ا
و���و�� ا�&��3دة �ن ا��-�ط ا����ر�� 01 �3ظ ا7Bوات ��ض ا��ظر �ن ��7
ف ا7Bوات 

آ�ف ا�ذ�ر، وا&���دا إ�. ا��	�و��ت ا��0 ا&���7ت 01 ھذه ) 1(�
دولا����
ز
� ا��ذ�ور 01 ا
�
  .ا��ر��� �م و=D ا���وذج ا��	
�0 ا��5ص ����ر
�� ا��3ظ

 �ت 01 ھذه ا��ر��� �م �ر�
� ا��&%�� ا��-�ر�� ��&�5دام ��: Second Stageا��ر��� ا�)����
C++و MATLAB  ���� �

� ا����3ت MATLAB وا&�5د��� ++���Cت �	ظم ا��ر���	�� 

���� ��� �

و=L 5وارز�
� ��ل ) 2(وا���ل .  �9 �ن �
زات ��	��
� ا�7وتDا�7و�
�
&
A9 . ا��ر���( ا�ر��
إن �د5 ت ا��ر���( ھ0 ���رة �ن ا&م ا���ف ا��07 ا��ط�وب �ر

ح $م �3ظ
� �D �&�ره ا�5ز�0 و
�م ا��%�د �ن و
ود ھذا ا���ف �ن �د�9 �ن ��ل ا��ر���( ا��-�ر

ط�D ر&��� 5ط% 01 ���� �دم و
ود ا���ف ا��ط�وب أو ��ن ھ��ك 5ط% 01 إد�5ل ا&م ا���ف 
 �
أو �&�ره و
ط�ب �ن ا��&�5دم إ��دة إد�5ل ا�&م ا��7
L أ�� إذا و
د ا���ف ��دأ ���


ن �ل �&�ر �9 ا��	��
� ����ف ��ر��� ���
ل ا��3ردات و�ن $م 
&�ك ا��ر���( �&�ر
ن �3��5
�
���رة �ن ��ف ھ0 ) ا���ر
م ا��3ظ0 ا�7و�0(�5ر
�ت ا��&�ر اBول إن .  ت ��3��5�5ر


�=�ن  �
7و�0 
�=�ن ا��-�طD ا�7و�
� ��ل ����ت ا���ف ا��د5ل، و��ف �07 ������ ا�	ر�
ا���ر
م ا��3ظ0 (�ر
�� �3ظ
� �ر1
� ��ل ����ت ا���ف ا��د5ل ��5ر
�ت ���&�ر ا�0��$

  ).آ�
�(  �  ا��&�ر
ن 
	� ن 01 �3س ا�و�ت ��د أن ��وه إن). ا��07
    

 Lexical Analyzer ��ل ا���ردات� 5-1
       01 ھذه ا��ر��� 
-وم ���ل ا��3ردات ��-ط
D ا��ص ا��د5ل �	د L�1 ا���ف و�1ص 

-وم ا����ل ��3ظ ھذه ا�ر�وز و���ن  �
�رو91 1?ذا ��ن ھ��ك ر�زا � 
���0 ���� ا����
ز

ص 01 ��A�� �7�5 ��=�ف ��-� ���ص �	د ا�����ء �ن ا��ر
�� ا��3ظ
� ورودھ� 01 ا��

� و�	ض ا�ر�وز ا��0 � ��ط�ب �ر
��، وإ� 
-وم =�

ر ��� 01 ا��	�د�ت ا�ر
دون ��
ا����ل ���و
ن ��A�� �ر��ط� ��ل ا�����ت ا��0 وردت 01 ا��ص إذ 
	��د ا����ل ا�3راغ �
ن 

�A�-ت ھذه . � �د5 ت ���را�ل ا� �-����� وأ5رى و&��ون ھذه ا��
و��$�ل ��. �5ر
��ون ا��5ر
�ت ) Then supposes that X=Y*2( ا�	��رة ��د5 ت  ھذها��ر��� ��%5ذ

 ��A����ل �]“Then”, “supposes”, “that”[  

ث ��$ل ] (2’,59‘) (58,’*‘) ,(Y’,57‘) ,(56,’=‘) ,(X’,55‘)[و��A�� ��ر�وز ا��7�5 �

  .�&�&ل ورود ا�ر�ز �&�� ���ص...) ،56، 55(ا�ر��م 
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و=L 5وارز�
� ا��ظ�م ا��-�رح) 2(ا���ل   

Get Text file name 

Start 

Is Exist? 
Output Error 

Massage and Try 
again 

Output the Sound file 

End 

No 

Yes 

Lexical Analysis 

Verbal text translator Verbal Voice Translator 

Output the Text file 
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Verbal Voice Translator وت���ظ' ���ر�م ا���5-2 ا 

�م 01 ھذه ا��ر��� �	��
� ا�-�A�� ا����
� �ن ���ل ا��3ردات ���7ول ��. ��ف 7و�0    


ر����ف ا��7در و�م ا��� وا�ذي 
	د �ن أھم )Babylon(����د ��. �ر���( ا�-��وس ا�

ز �9 �ن &�و�� ا��	��ل و�	دد ا��	��0 وا��طق ��
ا�-وا�
س ا���ط-� وأو&	�� ا&�5دا�� ��� 


د ��ف 7و�0 ��ل ����، وا���ل 	

و=L ��ل ) 3(ا�&�
م وا�وا=L ���3ردات �
ث 
� �ظ إن 5وارز�
� ا���ر
م ا��3ظ0 ) 3(���ل �ن 5 ل ا. 5وارز�
� ا���ر
م ا��3ظ0 ا�7و�0

 ���� ��A�-ا� �
ا�7و�0 ��-�ل ��د5 ت ��A�� ا�����ت ا����
� �ن ���ل ا��3ردات و��دأ ��	��

د ا���ف ا�7و�0 ��ذه ا�����، �
د�( 	

ل ا�-��وس ����� و�ن $م ���	د أ5رى 01 �ل �رة 
�م �

 ��A�-ا� �
��
-وم ا���ر
م ا��3ظ0 ا�7و�0 �?��دة ا���ف ا���0 إ�. �D ا���ف ا�&��ق وھ�ذا ��. �
�
&
Aا�ر �

�9 �ن ��ل ا��&�3
د 1
�� ) wav(وھذا ا���ف 
�ون �7
�� . ا�5وارز���
�م ��


ل �7Wوات �$ل�� Media player, real player, one real(��&�5دام أي �ر���( �
player,…etc(  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 
  

5وارز�
� ا���ر
م ا��3ظ0 ��7وت
و=L ) 3(ا���ل   

Get Word 

Start 

Is EOF? 

End 

No 

Yes 

RUN: Babylon Dictionary  

Get the sound file of word  

Mix the new file with old  

Return the final 
sound file 
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Verbal text translator  5-3 ا���ر�م ا���ظ' ���ص 
���7ول ��. ��ف �07 ������ ا�	ر�
� ) ا��7در(
-وم ھذا ا��ر���( ا�3ر�0 ��	��
� ا���ف 

ا�ذي 
�$ل 5وارز�
� ) 4(ا�ذي 
�$ل �ر
�� �3ظ
� ����ف ا��7در �	دة 5طوات ��� 01 ا���ل 
5وارز�
� ��د ��� �ن ا����م �ن ا���ر
م ا��3ظ0 ا��07 ��ن ��ل ا�5وض 01 �7�3
ل ھذه ا�

����� 01 �
  .ا��	
م ا�ذي �م ا��را�9 �%&�س �&��د ��
9 ھذه ا�5وارز�
  

  Lexicon !�ما��

� ��د ا��راح أي ��وذج �	
�0 ��د �ن ا5Bذ �	
ن ا�����ر 	
01 �3�وم �	��
� ا����ت ا�ط�

�ل ا�و& 0��
7ول و��	دد ا��
�ھ�ت، أن 
�ون ا�5زن ا�ل �� 
��ن وان 
�ون ���ل ھ
�ل �
�ذه ا��زا
� ا��ذ�ورة آ��3، ��� إ��� ����� �ن � D���
 0��

�ل ���ذ�ك �م ا�5
�ر ا�-واAم ا��ر��ط� �

��ن �ن 5 ��� �	ر�1 �37 أو �
زة  �

م ��ط-�ا�5زن ��ر و=D �دا5ل �7�5رة ذات 

�

م ا��-�رح وا�ذي 
و=L ا��) 2(ا�
دول . �طر
-� �3ظ �ل �رف �ن �روف ا���� ا����
ز	
�	دد �روف ا���� ا����
ز
�، � �ظ �ن 5 ل ا�
دول إن ) ا�	�ود ا�ول( �د5ل 26
��ون �ن 

�ذ�ك 
L�3 ) ا�	�ود ا�$��0(ھ��ك �روف ��� 7وت وا�د وأ5رى ��ون ��	ددة ا7Bوات 
 )...,a,d(ا��د5ل �دة �دا5ل �	دد أ7وات �3ظ ھذا ا��رف ��� 01 ا��د5ل

 
  
    

Entry matching type Mul silent Cond. L. V. Anomalous 
words 

Related 
entry 

b ـ�ِ  2 N Y L,E,b m no Debt, doubt, no 
p ـ�ْ  1 N Y no no no Psychology,… h 
k ْ1 ك N Y L,A n no … no 
l … … … … … … … … … 
n … … … … … … … … … 
m … … … … … … … … … 
r … … … … … … … … … 
w … … … … … … … … … 
. 
. 
. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 
 

. 

. 
 

. 

. 
 

 Y N    …. i,e,o,u,a 4 آ
ّآ  3 Y N    …. i,e,o,u,a 
 Y N L,b e   i,e,o,u,a 3 ا$#

a 

… … …      i,e,o,u,a 
. 
. 
. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 
 

. 

. 
 

. 

. 
 

 Y N E,V,A no 2,3,4 …. d 2 دَ
 Y N E,V,A no D, t …. d 2 اد
ْ'ـ  2 Y N E,V,A no 1 …. d 

d 
 

 Y Y L,A g no Handsome, … d 2 دَ
. 
. 
. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

. 
 

. 

. 
 

. 

. 
 

  


و=L ا��	
م ا��-�رح) 2(ا�
دول   
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) 1(ا�ذي �م ا=�9�1 ا�. ا�
دول ) 1,2,3,4( ا�	�ود ا�$��ث 1
�$ل �وع ا�7وت و
%5ذ ا�-
مأ��

� ا��ص �
ث �ن 5 �9 
��دد ا�7وت ا� �قو��	� �
ا�	�ود ا�را�D . ذ�ك ���&��دة 01 ���


�� او���� ��دد ھل ان ���رف �
ن و
ا�$ر ) ا��د5ل(وا��5�س ھ�� ���رة �ن ���
ر
ن ��ط-

��9 �	م اذا ��ن ھذا ا��رف 
%�0 �7�ت 01 �	ض ا�� م ، ��ن 7وت ام �، وا�5ر ��ون 


�9 ا��رف ا�� ا��-ول ا�$B 0�%
 ث ا� �-� �	ود ��ذا ا��-ل ��1&�دس 
�$ل ا��رط ا�ذي 

�3ظ اذا 
�ء �	ده ا��رف �7k�ت �$  ا��رف  � n م ھذه ا��-ول ا�$ ث
� �ذ�ك ��ون 

)L,A)(N)(NO (L0 �رف و�	� a ا��-ل ��
� �	�0 �	د ا��رف ا����0 �
ث 01 �$���� 

�3ظ ھذا ا��رف وا��-ل ) ا��د5ل( �	د ا��رف ا����0 وھو ا��رف ا�ذي اذا ا�.nا�&��D ھو �


��9 ��$ل ا�7وت ا�&��ق او ا� �ق ا�ذي ��رط و
وده 
�ون ا��رف �7�ت Bن 01 �ا�$��ن 
�وا�د ا��3ظ �	��د ��. ا��رف او ا�7وت ا�&��-
ن او ا� �-
ن �
ا�� ا��-ل . ا���� ا����
ز

1
�$ل ��A�� ا�����ت ا��0 �
�3ظ   D&روط ا����
ر �5=	� �G ھذا ا��رف وا��0 ��ون ��
1

�� وا&�
��ھ� ��A�� ا�����ت ا���ذة، ا�� ا��-ل ا�5
ر 
�دد 1
�� اذا ��ن ا��د5ل ا����0 
ر��ط 	�

  .��دا5ل ا5رى و��ھ0 ھذه ا��دا5ل
 �وارز��� ا���ر�م ا���ظ' ���ص

���ف ا��07 ا�ذي � �ظ ان 5طوات ا�5وارز�
� ��دأ �
	ل ا) 4(      �ن 5 ل ا���ل 

� ا�-�A��، اذا ��
�ون �5ر
�ت ��ذه ا��ر��� �1رغ &
%5ذ ���� و�ن $م 
�%�د ھل و���7 ا�. �&

	9 01 ھذه ا��ر��� ا�. 5وارز�
� ا��ر���( �
��ن �ذ�ك 
-وم �?��دة ا���ف ا��07 ا�ذي �م �


ث 
-وم ��-ط
D ا����� ا��	ط�ة ا�. �روف� �

� وا� ��دأ ا��	��&
Aا�ر)Word 
segmentation ( 0م ا��3ظ0 ا��07 ا��رف ا����

�م �	��
� �رف �	د ا5ر، 
%5ذ ا���ر�


ن 
7ل ا�. ا��د5ل ا��ط��ق ��دأ ) ا��د5ل(و
��ث 01 ا��	
م ا��-�رح �ن ا��رف ا��ط�وب�

� ا��ط��-� ���)Matching ( ذا�
� ا��7ول ��. ا�7وت ا����&ب ���� ��
وا��0 
�م 1

�. ا��روط ا��0 و=	��ھ� 01 ا��	
م ا��-�رح وا��0 ذ�ر��ھ� آ��3، �	
د ھذه ا��رف ا����دا �

د 	
ا��ر��� ا�7وت ا��-��ل ��ذا ا��رف ������ ا�	ر�
� ا�� 01 ���� و
د ان ا��رف �7�ت 1

� ا7وات ا����� وھ�ذا -� D� �-د�( ا�7وت ا�-�دم �ن �ر��� ا��ط��
5
ط ر�زي �1رغ، و



� ا����� �
ث ��
ن ��� �X
-� D� ا�ن ���
�م د�( ا��-طD ا�7و�0 ������ ا��0 ��ت �	��

� ا���ف ا��7در��  . ا��-�طD ا�7و�
� 01 ا���ف ا��07 وھ�ذا ��. �

  ا��������ت. 6


دة ��	�م ا���� ا����
ز
� �ن 5 ل �	ر�1 �طق ا�7وات ���ل إن     ��
 ا��ظ�م ا��-�رح و&

7
ر ا��ر���( ا��-

��ن ان  ،L


� ��	�م ا���� ا����
ز
� 01 ا��دارس �7��� ��
�رح �و&
9

� ����5ص �ن 1-ر ا���� ا�ذي �	���  .وا�
��	�ت ا�	را

   ان ا��ظ�م ا��-�رح �9 ا�-درة ��. ا�ط�ء ���A( ����زة 
دا ����&�� ����ف ا�7و�0 و� �و
د 
��
ر �&�� 5ط% �ذ�ر، ا�� ����&�� ����ف ا��07 ھ��ك �&�� 5ط% �&
ط� &��G ��	روف ا�� 

  .ا��ر��� ��	دد ا7وات ا��رف ا�وا�د و�دم و
ود �وا�د ��ددة وان ���ت ��	ددة
 ��
7� 9
��$رة ا��را�( ) mp3(   01 �دا
� ا�	�ل ا�1ر=�� ان ا���ف ا�7و�0 ا��ز�م ا5را

���
� ا�7و�
� ا��0 ��	��ل �D ھذا ا��وع �ن ا����3ت، ��ن �	د ان �ط	�� �وط� طو
  ���	�ل وا

� ار�D ا�واع 7MATLAB	و�� ��3دھ� ان ��	� D
 � ��	��ل �D ھذه ا�7
�� وا��� 
&�ط

 ����)wav, au ( ��

ر�� �وع ا���ف ا�7و�0 �
�ون �7G ذ�ك�wav ن� ��
 و�	د ھذه ا�7

ل ��
ل ا�7وات ��درة ��. ���ا�&ط ا�7
Y وا
=� �&�	�ل ��$رة ��ھ
ك ان �ل �را�

�ت �

��

���9 ��و
ل ا���ف ا��	ط. 5�mp3دم ا�ذي 
7ر ��. ا&�5دام ا���ف وا��&. ھذه ا�7 
 ��
7�wav ��
  . �ن 5 ل ا�د �را�

�ت ��و
ل ا�7وت ��ل 
&ر و&�و��mp3 ا�. 7
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5وارز�
� ا���ر
م ا��3ظ0 ���ص
و=L ) 4(ا���ل   

Text file=”” 

Start 

Is EOF? 

End 

No 

Yes 

S=””  

Word Segmentation  

Get Char  

Return the final 
Text file 

Is Char=’ ‘? 

Text file=Text file +S 

Get Word 

Yes 

No 

Matching(Char,K,…)  

S= S+ K  
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7 .'�
  ا�!�ل ا����*

&��د 01 �	�م اي     ان ا��ظ�م ا��-�رح �د 7�م ���� ا����
ز
� ��ن ������ن �طو
ر ا��ر���( �

 �-
�� ���ر���( ���-. طر�

� ا5رى �ن 5 ل �7ر ا�-وا�د ا��3ظ
� ���ك ا���� و��ذ	

��� ط�

ر
  .ا��	��
� ��� ھ0 دون ��
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Abstract:  
 
         Many Arab researchers are facing a problem of reviewing of 
research, books, articles, …etc (written in English) because they are not 
able to read and translate them. There are many programs has the ability 
to translate from English into Arabic, but there is no program can assist 
for reading purpose, to enable the researcher from the language at all, to 
pronounce the letters in the right way, and finally to understand and 
assimilate what is stated in the texts.  
 
        Therefore, we decided to design a program has the ability to read 
texts in English, whether books, researches, or any text file, and then 
compose an audio file (with .wav format), and a text file (with .txt 
format) that contains a verbal translation of the English text in Arabic. 
We Can be summarized the subsequence of the program by entering the 
text file name and its path by the user, then the program will analyze the 
text input to generate a list of all words, after this stage the program 
would take different tracks to emerge an audio file from the first track 
and the text file in Arabic from the second one. 
 
Track I:  Here, a sub-program named verbal voice translator uses an 
efficient search mechanism to search for each individual voice in the text 
(using one of the voiced dictionary), and stored the audio segment in the 
audio file, which the program make it during the collecting of the audio 
segment of the current word with the rest of the file and so on to the end 
of the list of words. 
 
Track II:  Here, we process the text according to the concept of Natural 
Language Processing, where another sub-program called Verbal text 
translator  that translate English text into Arabic verbally and generate a 
text file for all words of the entered text. This processing is based on a 
lexicon which is designed to contain all the letters and sounds of English 
and the corresponding of Arabic. 
 


